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The ninth chapter of Masechet Bava Kamma – called “Ha-Gozel Etzim” (“one 
who steals wood”) deals with laws pertaining to a person who steals objects 
from others. In which cases is the ganav (thief) obligated to return the object 
itself, and when is the ganav responsible merely to repay the monetary value 
of the stolen item?

Once there was a fellow who stole a cow from a cowshed. The 
ganav was meticulous in raising the cow properly: he took it to 
graze in the fields, he would enjoy its abundant milk, and at night 
he would lock it in the cowshed in the courtyard of his house. One 
morning, the ganav woke up and heard gentle sounds coming 
from the cowshed. It became clear that the cow had given birth 
to a calf!

After some time went by, the ganav regretted his actions and wanted 
to repent and do teshuvah. He approached the original owner of 
the cow and tried to return to him both the cow and the calf. But 
the owner said: “The calf will remain with you because I already 
gave up on ever finding the cow.” According to the halakhah, after an owner 
gives up on finding a missing object, the ganav is not required to return the 
stolen item itself. Rather, he is responsible to compensate the owner for the 
value of the object and not for any added value associated with the item (such 
as the calf, the offspring of the cow.)

הַפּרֶֶק הַתְּשִׁיעיִ שֶׁל מַסֶּכתֶ בָּבָא קַמָּא - פּרֶֶק "הַגּוֹזלֵ 
שֶׁגּזָלַ  אָדָם  שֶׁל  וּבַהֲלכָוֹת  בַּדִּיניִם  עוֹסֵק   - עצֵיִם" 
עצַמְוֹ,  הַחֵפץֶ  אתֶ  להְָשִׁיב  עלָיָו  מָתַי  מֵחֲבֵרוֹ:  חֵפץֶ 
וּמָתַי עלָיָו לשְַׁלּםֵ בְּכסֶֶף אתֶ שׁוֹויְוֹ שֶׁל הַחֵפץֶ הַגּזָוּל.

גּיִדֵּל  מֵרֶפתֶ,  פּרָָה  גּנָבַ  אדָָם 
וּבלַּיַלְהָ  מֵחֲלבָהָּ,  נהֱֶנהָ  אוֹתָהּ, 
בּוֹקֶר  בּרֶָפתֶ.  אוֹתָהּ  נוֹעלֵ  הָיהָ 
שֶׁהַפּרָָה  לוֹ  הִתְבּרֵָר  אחֶָד  

הִמְליִטָה עגֵלֶ.

לחֲַזוֹר  הַגּנַּבָ  בּיִקֵּשׁ  ליְמִָים 
לבְעַלַ  בּאָ  הוּא  בּתְִשׁוּבהָ. 
אתֶ  לוֹ  להְַחֲזיִר  וּביִקֵּשׁ  הַפּרָָה 
שֶׁהִיא  הָעגֵלֶ  אתֶ  וגְםַ  הַפּרָָה 
הִמְליִטָה. אךְַ בּעַלַ הַפּרָָה אמַָר 
לוֹ – הָעגֵלֶ ישִָּׁארֵ אצֶלְךְָ, מִפּנְיֵ 

קוֹבַעתַ  והְַהֲלכָהָ  מֵהַפּרָָה,  הִתְיאַָשְׁתִּי  כּבְָר  שֶׁאֲניִ 
שֶׁאַחֲרֵי שֶׁבַּעלַ הַחֵפץֶ הִתְיאָשֵׁ מִמֶּנּוּ, הַגּנַּבָ לאֹ צרִָיךְ 
ולְאֹ  הַחֵפץֶ  שׁוֹויִ  אתֶ  אלֶּאָ  הַחֵפץֶ  לבְַעלַ  להְַחֲזיִר 

דְּבָרִים נוֹסָפיִם שֶׁהִשְׁבִּיחַ הַחֵפץֶ.
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The mitzvah of pe’ah mandates that the owner of a field leave behind a 
portion of the produce and not harvest it, so that the poor can take that 
produce for themselves.

What should a farmer do if s/he harvested all of 
the produce and forgot to leave behind pe’ah 
as required? On this daf we learn about other, 
non-ideal methods of fulfilling this mitzvah. 
The Talmud teaches us, and the Rambam later 
rules, that a farmer who forgot to leave a 
pe’ah (corner) of the field for the poor should 
give them some of the wheat s/he already 
reaped. And if s/he already ground that 
wheat into flour, the farmer should distribute 
some of that flour to the needy. If the farmer 
already baked loaves of bread from the flour, the farmer should hand out 
bread to the poor, and by doing so one is able to fulfill the mitzvah of  pe’ah.

צרִָיךְ  שָׂדֶה  שֶׁבַּעלַ  בְּכךְָ  מִתְקַיּמֶֶת  פּאֵָה  מִצוְתַ 
להְַשְׁאִיר חֵלקֶ מִיבוּל הַשָּׂדֶה ולְאֹ לקְִצוֹר אוֹתוֹ, כּדְֵי 

שֶׁענֲיִּיִם יוּכלְוּ לקַָחַת מֵהַיבְוּל לעְצַמְָם.

שֶׁשָּׁכחַ   חַקְלאַי  יעַשֲֶׂה  מָה 
קָצוּר  בּלִתְִּי  יבְוּל  להְַשְׁאיִר 
בּדְַף  פּאֵהָ?  מִצוְתַ  לצְוֹרֶךְ 
שֶׁנּפִסְקְָה  שִׁיטָה  לוֹמְדִים  זהֶ 
לחַַקְלאַי  ישֵׁ  ןִ  שֶׁעדֲַי להֲַלכָהָ 
פּאֵהָ.  מִצוְתַ  לקְַיּםֵ  אפֶשְָׁרוּת 
פּוֹסקֵ  וכְךְָ  מְלמְַּדֵנוּ,  הַתַּלמְוּד 
שֶׁשָּׁכחַ  שֶׁמִּי  הָרַמְבָּ"ם, 
להְַשְׁאִיר פּאֵָה לעָנֲיִּיִם - יחְַלּקֵ 
קָצרַ.  שֶׁכּבְָר  מֵהַחִיטִּים  להֶָם 
הַחִיטִּים  אתֶ  טָחַן  הוּא  ואְִם 

לחְָמִים  אָפהָ  הוּא  אִם  קֶמַח.  להֶָם  יחְַלּקֵ   - לקְֶמַח 
מֵהַקֶּמַח - יחְַלּקֵ להֶָם לחֶֶם, ויִקַיּםֵ מִצוְתַ פּאֵָה.

Daf 94: WAYS TO FULFILL THE MITZVAH OF PE’AH אָה מִצְוַת פֵּ ף צ׳׳ד: לָתֵת לְחָמִים כְּ דַּ

Daf 95: A CALF BORN TO A STOLEN COW נוּבָה רָה הַגְּ ל הַפָּ ף צ׳׳ה: הָעֵגֶל שֶׁ דַּ
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Every country issues coins and engraves different illustrations 
on them. This is an ancient custom that has been practiced for 
thousands of years. On this daf the Talmud explains that coins 
issued during the time of Avraham Avinu were stamped 
with Abraham and Sarah on one side, and with Isaac and 
Rebecca on the other side. Tosafot highlights that this does 
not mean their images were engraved on the coin, as it is 
forbidden to carve the figure of a human being. Rather, the 
coins were inscribed with the names “Avraham and Sarah” 
and “Yitzchak and Rivka.”

At the end of his commentary on the Torah, Ramban relates 
that when he arrived in Akko (about 750 years ago), he saw 
coins with the form of an almond staff engraved on one 
side and the form of a small jug carved on the other. The 
almond cane symbolized the staff of the High Priest Aharon, 
and the small jug was a reminder of the vessel used to store 
the manna.

FEATURED ON RIGHT: Coin from JUDAEA, First Jewish 
War. 66-70 CE. Shekel dated Year 3 (68/9 CE). “Shekel of 
Israel,” Omer cup with pearled rim; date above / “Jerusalem 
the Holy,” sprig of three pomegranates. Courtesy of the 
Classical Numismatic Group, Inc.

On one occasion, a ganav (thief) was wandering the streets of a town, and 
out of the corner of his eye he caught a glimpse of two shiny 
bottles of wine sitting inside a house. Within moments, he 
quietly snuck into the house and walked out with the two 
bottles.

Six months later, the ganav regretted his deed and decided 
to return the two bottles to their owner. When he went to his 
storage shed to retrieve the bottles, he discovered that one 
bottle contained chunks, a sign the wine inside had spoiled. 
The ganav did not know what to do. On one hand, he recalled 
that, according to halakhah, a ganav could return a stolen 
item to its owners and declare, “Here is what is yours.” On 
the other hand, could he return a spoiled bottle of wine?

According to the Talmud, a ganav cannot return a spoiled 
item, since as soon as a stolen item undergoes a change it becomes the 
property of the ganav. Thus, the ganav cannot return the item itself, but rather, 
he instead must pay the value the item had when it was stolen.

עלָוּ  שָׁנהָ  חֲציִ  לאְחַַר  ןִ.  ייַ בּקְַבּוּקֵי  שְׁניֵ  שֶׁגּנָבַ  בּגְנַּבָ  מַעשֲֶׂה 
והְוּא  תְשׁוּבהָ  הִרְהוּרֵי  הַגּנַּבָ  שֶׁל  בּלְיִבּוֹ 
הַבּקְַבּוּקִים  שְׁניֵ  אתֶ  להְַחֲזיִר  הֶחְליִט 
לבְעַלֲיֵהֶם. כּשְֶׁהוּא ניִגּשַׁ אלֶ הַמַּחְסןָ כּדְֵי 
כּיִ  גּיִלּהָ  הוּא  הַבּקְַבּוּקִים,  אתֶ  להְוֹציִא 
ןִ  שֶׁהַיּיַ ןָ  מִכּיֵו גּוּשִׁים  נוֹצרְוּ  מֵהֶם  בּאְחֶָד 
מַה  ידַָע  לאֹ  הוּא  הֶחְמִיץ.  זהֶ  שֶׁבּבְקְַבּוּק 
לּעַשֲׂוֹת. מִצּדַ אחֶָד הוּא זכָרַ שֶׁגּנַּבָ יכָוֹל 
להְַחֲזיִר לבְַּעלָיִם אתֶ הַחֵפץֶ שֶׁהוּא גּנָבַ 
מִצּדַ  לפְנָיֶךָ".  שֶׁלּךְָ  "הֲרֵי  לוֹ:  ולְוֹמַר 
ןִ  שֵׁניִ, הַאִם הוּא יכָוֹל להְַחֲזיִר בַּקְבּוּק ייַ

מְקוּלקְָל?

עלַ פּיִ הַתַּלמְוּד הוּא איֵנוֹ יכָוֹל להְַחֲזיִר 
אתֶ הַחֵפץֶ הַמְקוּלקְָל, כּיִ בּרֶָגעַ שֶׁהַחֵפץֶ 

איֵנוֹ  הַגּנַּבָ  ועְתַָּה  לגַּנַּבָ,  שַׁיּךְָ  נהְִיהֶ  הוּא  שִׁינּוּי,  עוֹברֵ  הַגּנָוּב 
כּמַָּה  לשְַׁלּםֵ  חַיּבָ  הוּא  אלֶּאָ  עצַמְוֹ,  הַחֵפץֶ  אתֶ  להְַחֲזיִר  יכָוֹל 

שֶׁהַחֵפץֶ הָיהָ שָׁוהֶ בּשְִׁעתַ הַגּנְבֵהָ.

Daf 96: A STOLEN BOTTLE OF WINE THAT SPOILED גְנַב וְהֶחֱמִיץ נִּ יִן שֶׁ קְבּוּק הַיַּ ף צ׳׳ו: בַּ דַּ

Daf 97: ANCIENT COINS יקִים עוֹת עַתִּ ף צ׳׳ז: מַטְבְּ דַּ

כּסֶףֶ  מַטְבּעְוֹת  מַנפְּיִקָה  מְדִינהָ  כּלָ 
מִנהְָג  שׁוֹניִם.  איִּוּרִים  עלֲיֵהֶם  וחְוֹקֶקֶת 
שָׁניִם  אלַפְיֵ  וּכבְרָ  בּיְוֹתֵר,  עתִַּיק  זהֶ 
מְספַּרֵ  זהֶ  בּדְַף  כּךְָ.  לעַשֲׂוֹת  נוֹהֲגיִם 
שֶׁהִנפְּיִקוּ  הַמַּטְבְּעוֹת  שֶׁעלַ  הַתַּלמְוּד, 
בִּימֵי אַבְרָהָם אָבִינוּ הָיוּ חֲקוּקִים מִצּדַ 
יצִחְָק  שֵׁניִ  וּמִצּדַ  ושְָׂרָה,  אַבְרָהָם  אחֶָד 
כּיִ  מַדְגּיִשִׁים,  הַתּוֹספָוֹת  בּעַלֲיֵ  ורְִבְקָה. 
דְּמוּיּוֹתֵיהֶם לאֹ הָיוּ חֲקוּקוֹת עלַ הַמַּטְבּעֵַ, 
אלֶּאָ  אדָָם,  צוּרַת  לחֲַקוֹק  אסָוּר  שֶׁהֲרֵי 
"אבַרְָהָם  הַמַּטְבּעְוֹת  עלַ  כּתָוּב  הָיהָ 

ושְָׂרָה", "יצִחְָק ורְִבקְָה".

בּסְוֹף פּיֵרוּשׁוֹ עלַ הַתּוֹרָה מְספַּרֵ הָרַמְבַּ"ן, 
כּיִ כּאַשֲֶׁר הוּא הִגּיִעַ לעְכַּוֹ )לפִנְיֵ כּשְִׁמוֹנהֶ 
מַטְבּעְוֹת  בּהָּ  רָאהָ  הוּא  שָׁנהָ(  מֵאוֹת 

צוּרַת  עלֲיֵהֶם  חֲקוּקָה  הָיתְָה  אחֶָד  שֶׁמִּצּדַ 
צוּרַת  עלֲיֵהֶם  חֲקוּקָה  הָיתְָה  הַשֵּׁניִ  וּבַצּדַ  שָׁקֵד  מַקֵּל 
צלְוֹחִית. צוּרַת מַקֵּל הַשָּׁקֵד נחְֶקְקָה כּזְכֵרֶ למְַקְלוֹ שֶׁל אהֲַרוֹן 

הַכּוֹהֵן, וצְוּרַת הַצּלְוֹחִית כּזְכֵרֶ לצְנִצְנֶתֶ הַמָּן.
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Unfortunately, there are criminals known as counterfeiters who make 
fake money. They produce coins and bills that are copies of the true 
currency and use them dishonestly, by giving them to other people 
as if they were genuine bills and coins.

Akiva was a used car salesman. One day, a customer came to Akiva 
to buy a car and asked to pay for it with the large roll of bills he 
held in his suit pocket. Akiva was worried the bills were 
counterfeit. He went to a moneychanger, who was an 
expert in checking bills, to verify that the bills were real. 
The moneychanger checked the authenticity of bills 
and told Akiva: “Everything is fine. These bills are not 
counterfeit.”

However, a few days later it became clear that the bills were 
indeed counterfeit. Akiva and the moneychanger went to a 
rabbi who showed the two men that this daf specifies that 
the moneychanger must pay Akiva with real bills in place of 
the counterfeit ones. If someone consults an expert whose 
opinion is reliable, the expert must pay if he is mistaken.

A little boy named Raphael had a wooden box in which he kept personal 
belongings. He carefully guarded the box, and one day he noticed 
that the hinge on the box’s cover was broken. Raphael’s 
father took the box to a carpenter to be fixed.

The next day, Raphael and his father went to pick up the 
repaired box, but unfortunately, he noticed that the cover of 
the box was broken. The carpenter apologized and explained 
that when he tried to fix the hinge, the cover cracked and 
broke. What is the halakhah in such a case?

On this daf we learn that the carpenter must pay the 
value of the nezek (damage), because a tradesman 
who breaks or ruins any item on which he is 
working must pay for the damage he has caused.

ליְלֶדֶ אחֶָד הָיתְָה קוּפסְתַ עץֵ. פּעַםַ אחַַת הוּא גּיִלּהָ כּיִ ציִר הַדֶּלתֶ 
שֶׁל הַקּוּפסְהָ נשְִׁבּרַ, לקַָח אָבִיו אתֶ הַקּוּפסְָה לנְגַּרָ כּדְֵי שֶׁיּתְַקֵּן 

אוֹתָהּ.

ליִטּוֹל  כּדְֵי  רְפאָלֵ  שֶׁל  אבָיִו  בּאָ  למְָחֳרָת 
הָרַב  וּלצְעַרֲוֹ  הַמְתוּקֶּנתֶ,  הַקּוּפסְהָ  אתֶ 
שְׁבוּרָה.  הַקּוּפסְָה  שֶׁדֶּלתֶ  הִבְחִין  הוּא 
ניִסּהָ  שֶׁכּשְֶׁהוּא  והְִסבְּיִר  הִתְנצַּלֵ  הַנּגַּרָ 
לתְַקֵּן אתֶ ציִר הַדֶּלתֶ, הַדֶּלתֶ עצַמְָהּ נסִדְְּקָה 

ונְשְִׁבּרְָה. מָה הַהֲלכָהָ בּמְִקְרֶה כּזָהֶ? 

חַיּבָ  שֶׁהַנּגַּרָ  לוֹמְדִים  זהֶ  בּדְַף 
לשְַׁלּםֵ אתֶ הַנּזֶקֶ, כּיִ בַּעלַ מְלאָכהָ 
שֶׁשָּׁבַר אוֹ קִלקְֵל חֵפץֶ כּשְֶׁהוּא עבַָד 

עלָיָו - חַיּבָ בְּתַשְׁלוּם הַנּזֶקֶ.

Daf 98: A TRADESMAN WHO BREAKS
            OR RUINS AN OBJECT

בַר שָּׁ עַל מְלָאכָה שֶׁ ף צ׳׳ח: בַּ דַּ

Daf 99: COUNTERFEIT BILLS פִים טָרוֹת מְזוּיָּ ף צ׳׳ט:  שְׁ דַּ

עקֲִיבאָ הָיהָ סוֹחֵר בּמְִכוֹניִּוֹת מְשׁוּמָּשׁוֹת. בּאְחַַד הַיּמִָים לקָוֹחַ בּיִקֵּשׁ 
לקְִנוֹת מְכוֹניִת וּלשְַׁלּםֵ תְּמוּרָתָהּ בּצִרְוֹר שְׁטָרוֹת שֶׁהָיהָ בּכְיִס חֲליִפתָוֹ. 
עקֲִיבאָ חָשַׁשׁ שֶׁמָּא הַשְּׁטָרוֹת הַלּלָוּ מְזוּיּפָיִם ולְכָןֵ הוּא הָלךְַ לחְַלפְןַ 
הַשְּׁטָרוֹת  אִם  שֶׁיּבְִדּוֹק  כּדְֵי  שְׁטָרוֹת,  בִּבְדִיקַת  הַמִּתְמַצּאֵ  כּסְָפיִם 
איֵנםָ מְזוּיּפָיִם. בָּדַק הַחַלפְןָ אתֶ הַשְּׁטָרוֹת ואְָמַר לעַקֲִיבָא: "הַכֹּל 

בְּסֵדֶר. הַשְּׁטָרוֹת איֵנםָ מְזוּיּפָיִם".

ימִָים  כּעַבֲוֹר  והְִנּהֵ, 
הִתְבּרֵָר  אחֲָדִים 
מְזוּיּףָ.  הָיהָ  שֶׁהַכּסֶףֶ 
וחְַלפְןַ  עקֲִיבאָ  הָלכְוּ 
והְוּא  לרַָב,  הַכּסְפָיִם 
שֶׁבּדְַף  להֶָם  הֶרְאהָ 
שֶׁהַחַלפְןָ  כּתָוּב  זהֶ 
לעַקֲִיבאָ  לשְַׁלּםֵ  חַיּבָ 
שְׁטָרוֹת טוֹביִם בּמְִקוֹם 
הַמְזוּיּפָיִם,  הַשְּׁטָרוֹת 
מִפּנְיֵ שֶׁאִם מִתְיעַצֲיִם 

עםִ מוּמְחֶה שֶׁסּוֹמְכיִם עלַ דַּעתְּוֹ, הוּא צרִָיךְ לשְַׁלּםֵ אִם הוּא טָעהָ.

אוֹ קִלְקֵל חֵפֶץ
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Reuven needed to buy some furniture for his new apartment. In order to save 
money, he decided to buy the wood himself and take it to a carpenter. A few 
days later, Reuven unloaded the planks in Shimon’s carpentry workshop and gave 
him precise instructions — “Please make 10 chairs, 2 tables, 3 cupboards and a 
dresser for me.” 

Several days went by, and Shimon called Reuven 
to let him know that his order was ready. 
Beaming with anticipation, Reuven went to 
the workshop, but was shocked to see ten 
large benches bearing a sign with the words: 
“For Reuven.” “But I ordered ten chairs from 
you, not ten benches!” Reuven protested. 
“Oh, I’m sorry,” the carpenter apologized. 
“You’re right, I made a mistake.” 

How much does Reuven have to pay 
Shimon for the botched order? The answer 
is that in certain cases, Reuven may pay 
the carpenter a reduced fee, based on 
various calculations the Talmud proposes.

לדְִירָתוֹ  רָהִיטִים  לרְִכּוֹשׁ  בּעְצַמְוֹ  לקְִנוֹת  הֶחְליִט  רְאוּבןֵ  
 2 כּסִאְוֹת,   10 ליִ  הָכןֵ  מֵהַנּגַּרָ:  בּיִקֵּשׁ  הוּא  הַחֲדָשָׁה. 

שׁוּלחְָנוֹת, 3 ארֲוֹנוֹת ושְִׁידָּה אחַַת.

לוֹ  ואְָמַר  רְאוּבֵן  אֶל  טִלפְןֵ  הַנּגַּרָ  ימִָים  מִסְפַּר  לאְַחַר 
והְִתְפַּלּאֵ  בַּנּגַּרִָיּהָ,  רְאוּבֵן  הִתְיצַּבֵ  מוּכןָ.  שֶׁהַכֹּל 

סַפסְָליִם  עשֲָׂרָה  לרְִאוֹת 
עלֲיֵהֶם:  שֶׁכּתָוּב  גּדְוֹליִם 
-"אֲבָל  רְאוּבֵן".  "עבֲוּר 
הִזמְַנתְִּי אֶצלְךְָ 10 כּסְִאוֹת, 
לאֹ 10 סַפסְָליִם", הִתְפַּלּאֵ 
אָמַר  -"סְליִחָה",  רְאוּבֵן. 
אַתָּה  "טָעיִתִי.  הַנּגַּרָ, 

צוֹדֵק".

לנַּגַּרָ?  רְאוּבֵן  ישְַׁלּםֵ  כּמַָּה 
שֶׁבְּמִקְרִים  הִיא  הַתְּשׁוּבָה 
ישְַׁלּםֵ  הוּא  מְסוּיּמִָים 
לנַּגַּרָ רַק תַּשְׁלוּם מוּפחְָת, 
שׁוֹניִם  חִישּׁוּבִים  לפְיִ 

שֶׁהַתַּלמְוּד מַצּיִעַ.

Daf 100:  THE CARPENTER’S MISTAKE ר גָּ ל הַנַּ ף ק׳: טָעוּתוֹ שֶׁ דַּ

הַגּעָתָָהּ שֶׁל פּרָָשַׁת מִשְׁפּטִָים בּסְמָוּךְ לפְרָָשַׁת יתְִרוֹ, איֵננֶּהָ 
אוֹתוֹ  מַשְׁמָעוּתִי,  מְאוֹד  יסְוֹד  בּחְֻבּהָּ  טוֹמֶנתֶ  אלֶּאָ  סתְָמִית, 
רוֹצהָ הַתּוֹרָה להְַעבֲיִר. בּעְוֹד שֶׁפּרָָשַׁת יתְִרוֹ עוֹסקֶֶת בּמַַּעמֲָד 
פּרָָשַׁת  סיִניַ,  בּהְַר  הַדִּבּרְוֹת  עשֲֶׂרֶת  שֶׁל  והְַקָּדוֹשׁ  הַמְּרוֹמָם 
בּעָסֲקִָים,  יוֹם,  הַיּוֹם  בּחְַיּיֵ  לעַסֲֹק  ישָָׁר  עוֹברֶֶת  מִשְׁפּטִָים 
הַפּרָָשׁוֹת  בּיֵן  הַסּמְִיכוּת  הַחָמְרִית.  וּבמְַּציִאוּת  בּנַּזְקִָים 
רוֹאהָ  שֶׁאיֵננֶּהָ  הַיּהֲַדוּת,  שֶׁל  הָעוֹלםָ  תְּפיִסתַ  אתֶ  מְבטֵַּאת 
נתִּוּק בּיֵן חַיּיֵ הַיּוֹם-יוֹם "הָרְגיִליִם" והְַפּשְׁוּטִים לבְיֵן עבֲוֹדַת 
חַיּיִם  תּוֹרַת  הִיא  הַתּוֹרָה  והְַקְּדוֹשָׁה.  הַמְּרוֹמֶמֶת  אלֱוֹקִים 
הָאוֹמֶרֶת וקְוֹבעַתַ הַנהְָגוֹת וּפרְָטִים גּםַ למְַהֲלךְַ הַחַיּיִם הָרָגיִל 
שֶׁבּיֵן אדָָם לחֲַברֵוֹ, וּמַצּיִבהָ בּפְנָיֵנוּ עוֹלםָ ערֲָכיִם שָׁלםֵ הַשַּׁיּךְָ 

גּםַ לחֲַלקִָים הַיּוֹתֵר מַעשֲִׂיּיִם שֶׁל הַחַיּיִם.

The placement of Parashat Mishpatim immediately following 
Parashat Yitro is not coincidental, but contains a very meaningful 
principle that the Torah wants to convey. While Parashat Yitro deals 
with the lofty, sacred event of the giving of the Ten Commandments 
at Mount Sinai, Parashat Mishpatim promptly transitions to matters 
of daily life, business matters, damages, and physical reality. The 
juxtaposition of these parshiyot reflects the worldview of Judaism, 
which does not see a disconnect between “ordinary” daily life and 
the exalted, holy service of God. The Torah is a living Torah that 
mandates behavior and governs the details of ordinary interpersonal 
relations. Torah presents us with a complete world of values that also 
applies to the more practical aspects of life.

D’VAR TORAH:  PARASHAT MISHPATIM טִים פָּ שְׁ ת מִּ רָשַׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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